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INPOBJIEMA BUKOPUCTAHHSI NEPEKJIAJALIBKHX
TPAHCO®OPMAIIINA Y ITPOLECI HEPEKJIALY
XYAOXHBOI'O TEKCTY

Y sanpononosamiti cmammi 0ocriodceno 0codOIUBOCI  BUKOPUCTNAHHSA
SPamMamuyHux mpaucopmayil, a came NPUOMU 3AMIH YACMUH MO8U 8 Npoyeci
nepexkaady 30ipxu weelyapcoko2o nucvmenHuka @D. Jropenmama «Jlabipunmy»,
BUKOHAN020 Gi0OMUM YKpaincokum nepexiaoavem O. Jlozeunenxom. Pozenadaemo
O00HY 3 HAUBANCIUBIWUX NPOOIEM XYOOHCHLO20 NepeKaady — npoobiemy mouHoCHi,
npasuNbHOCMI Mma A0eKeamHOCHI, GUPTUWUMU AKY HEMOJCIUBO 6e3 8UKOPUCAHHSA
PIBHOMUNOBUX NPUTIOMIE NePeKIadaybKux mpancgopmayii. Ananizyemo cmaw
BUBUEHHS NPODIEMU NEPEKNAOAYLKUX MPAHCHOPMAYIU Y CYHACHOMY BIMUUSHAHOMY
nepexnadosnascmei.  Ha — ocnosi  ¢hakmuunoeo — mamepiany — IpYHMOBHO
NPOAHANi308aAHO OCOOIUBOCHI BUKOPUCTIANHA 2pamamudnux 3amin. OCHOGHUMU
MOMUBAMU 3ACMOCYBANHS 3AMIH YACTHUN MOSU €, NEPEBAI’CHO NPAZHEHHSI NOO0AMU
PO3DIHCHOCNT MIDC CUCTHEMOTO A HOPMOIO MOBU OPUSIHATLY | NePeKIady, YHUKHYMU
0YK8aNI3MI8, HENPUPOOHOCTHI OESIKUX 360POMI6 MA GUKOPUCOBYBAMU ePAMAMUYHI
KOHCMPYKYIi, AKi 6I0N08I0AioNb HOPMI YKPAIHCbKOT MOBU.

Kntouosi cnosa. nepexnaoayvka mpaucgopmayis, epamamuyHa 3amina,
3aMiHA  YACMUH ~ MOBU, AOEKGAMHUl  NepeKnad, MOMUBU  BUKOPUCTNANHS
NePexaIadaybKux mpancghopmayii.

Beryn. Ha nowarky XXI cTomitTs mpobiemMa XyIOKHBOTO MEpeKiany Bce
gacTiie  CcTa€  MpPeaIMeTOM  JIOCHIDKeHb Yy  CY4acHOMY  BITYHU3HSHOMY
MepeKTago3HaBCcTBi. Jlo Koja BaXKIIMBUX MUTaHh HAYKOBUX PO3BIJOK OCTAHHIX YaciB
MOTPAILIAIOTH JIITepaTypO3HaBUi acleKTH XyA0KHbOTo nepekiany (Jlanosuk, 2006),
aKTyaJbHI TEOPETHYHI KOHIICMIIT Ta Mojaeini moeTmyHoro nepekiany (Kosowmiens,
2004), a TakOX KpOC-KYJIbTYpHI Ta 3arajibHi MepeKiIaJo3HaBui nmpolieMu, a came
Teopis inTepnperauii (Jemeupka, 2006). AKTyaqTbHUMH CTAIOTh Mpalli, A€ XyA0XKHIH
MepeKya po3MNIAIAI0Th SK BaXIWBUN 4YWHHUK HamietBopeHHs (Ctpixa, 2006,
3opiBuak, 2007) Ta sik kyneTypHuil heHomen (bers, 2010). YkpaiHcbka JOCIITHHALS
T. Auapienko (2016) nociijkye crpaterii ¥ TaKTHKA TEpeKIaay XyI0KHBOTO
TEKCTy B KOTHITHMBHO-TUCKYPCHBHOMY acmekTi. HeoOximHO 3ayBaxwTH, IO
00’€KTOM HAYKOBHUX JIOCIIPKEHh OCTAHHIX YaCiB CTAIOTh HE JIMIIEC OKPEeMi MpodIeMu
XYAOKHBOTO  TepeKiamy, a W  TOoCTaTh  caMOro  Iepekiagada sk
Mo (PYHKITIOHAIBHOTO, KYJIbTYPHOTO TIOCEPEIHHKA, TisSUTbHICTh SKOTO PO3TIISAAEMO
B IIUPOKOMY COIIIOKYJIBTYPHOMY Ta ocoOucTicHOMY KoHTeKcTi (IBaHuIbKa, 2015), a
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TaKO’X TBOPYICTh SK HEBiJ'€MHA CKIQJ0Ba TEPEKIaJabKoi isSUIBHOCTI, IO
XapaKkTepu3ye sIK il mpolecyabHul, TaK 1 MPOAYKTUBHUM actiekTu (Pebpiii, 2012).

TeoperuuHe MiATPYHTsI. AKTYyalbHICTh 3aIPOIIOHOBAHOI CTATTI MOB’sA3aHa 31
CTAaHOM CYYaCHUX BITUM3HSHUX JOCII/PKEHb Yy Tally3i TepeKaJo3HaBCTBA, IO
BKa3ye Ha 3HAYHHUU IHTEpeC JO MPOOJIEeMH XYA0KHBOTO TEPEKIIaay SK OCOOIUBOTO
BUJy TepeKIalalibKoi JisUIBHOCTI, a came, J0 BHBYCHHS CIIOCOOIB Ta MPUHOMIB
aJICKBATHOTO BIITBOPEHHS OPHUTIHAILHOTO TEKCTY.

OHi€0 3 BAXIUBUX IPOOIIEM XYI0KHBOTO IMEPEKIIany € MpodieMa TOYHOCTI,
MPaBUILHOCTI Ta aIEKBATHOCTI. SIK BIZIOMO, CHCTEMHU MOBH OPUTIiHAITY Ta MEPEKIamLy
MOXYThb CYTTEBO BIJIPI3HATHCS, IO MPU3BOAMTH JO0 HEMOXKIMBOCTI BiJITBOPCHHS
JEKCUYHUX, TPAMATHYHHUX, CTWIICTUYHHMX, a IHKOJIM W 3MICTOBHX OCOOJIHBOCTEH
opuriHanmy. HeoOXiqHO HArodocwTt, MO IUIS MepeKianada XyA0KHBOIO TBOPY
HAQ/IBOKJIMBUM 3aBJIaHHSM € HaOJIMKCHHS 32 IHTEHCHBHICTIO Ta SIKICTIO JI0 e(eKTy,
mo ioro BiAYYBaB 4YWUTau OPHUIiHAIBHOLO TEKCTY. YKpaiHCBKUI HOCHIIHUK
O. YepeaHu4eHKO B IbOMY KOHTEKCTI 3a3Havae, M0 «UIs aIeKBaTHOTO BiITBOPEHHS
XYJOKHBOTO IIJIOTO MepeKiazad Mae 3iCTaBJIATH, 00all YIBHO, MOXKIIBI €CTCTHYHI
peaxiiii Ha HbOTO 1 YMTaviB OpPHUTiHATY, 1 YNTAUIB MEPEKIAay, i POOUTH BCE MOXKITUBE,
1106 i peakii 6ynu 6oxai mpubau3Ho ogHakosumn» (Yepemuudenko, 2008, c. 21).
OTxe, mepekiagad Mae PO3YMITH BHYTPINIHIO CHCTEMY MOBH OpHTiHAYy Ta
CTPYKTYPY TEKCTY III€F0 MOBOIO 1 MOOYAYBaTH TaKWid TEKCTYAJIBHUH MPOCTIp, IO
BIUIMBAaTHME Ha YHMTada TEKCTY MEPEKJIaay aHAIOTIYHO, MPUIOMY B YCIX acleKTax,
3MICTOBOMY, CTPYKTYpPHOMY Ta ()YHKIIOHAJTBHOMY, a II¢ O3HAa4ae€ — CTBOPIOBATU
EMOIIIHUH BIUTUB, JIO SKOTO MParHe TeKCT-IKEpero.

Y mpoMy 3B’S3Ky BaXJIMBAM € TPYHTOBHHH aHami3 IpHUHAOMIB
nepeKiaganbkuX TpaHcopMariid, sKi CHOPUSIOTh JOCSATHEHHIO —BiJIIOBITHOTO
CTYIIEHS aJIEKBaTHOCTI Ta EKBIBAJICHTHOCTI XYIOXKHBOTO TEpeKiIany, SKAH Mae
€CTETHYHO BILUTMHYTH Ha YMTaYa.

Y  BITYM3HAHOMY  TEPEKJIAJ03HABCTBI  mpobiieMa  NEepeKIaalbKUuX
TpaHcopMalliii 3aNMHIaeThCs HAa CydacHOMY €Tali OJIHIEI0 3 JAHCKYCIHHHX,
0cO0JIMBO 1€ CTOCYETBCSI BH3HAUEHHS CaMOTO TOHATTS  «II€PEKIIaJaIbKa
TpaHchopMalis», a TakoK KBalidikanii OCHOBHHX NpUHOMIB TpaHchopMmamiid Ta
CTBOPEHHsI iXHBOI HECYNEepEewIMBOI THUIIOJNOTII. Y HAyKOBii JiTeparypi HasBHI
YUCIICHH] TIIyMaueHHsS 3a3HAY€HOTr0 TEePMiHA 1 Pi3HOMAaHITHI crpoOu kinacudikarii
[[BOTO SIBHINA. 3 METOI0 BHU3HAUCHHS MEpeKIaNalbKux TpaHchopMalliid HayKOBII
00MpaloTh Pi3HI KIFOYOBI CJIOBa, KBATI(IKYIOUM X 3aJIeKHO BiJ] CBOIX HayKOBHX
MOTJISINIB, BiJl PO3YMIHHA CYTHOCTI C€aMOro TIpOIleCy TMepeKiaay Ta Horo
MO/JICITIOBAHHSI.

Y cydacHOMY YKpaiHCBKOMY II€pEKIaJ03HABCTBI HasBHA JIOCUTh HOBA
KIacudikaiis nepeknaaanbkux Tpanchopmariii, 3anpomoHoBana O. CeniBaHOBOO,
Ky BOHA PO3pOOMIA, CIUPAIOYHCh HA CEMAHTHUKY, CHHTAKTHKY Ta IMParMaTHKYy,
OCKLUTBKY, Ha JYMKY JTOCIITHHMII, MEPEKIaj] € MEPETBOPESHHIM MOBHOTO MPOIYKTY
OJIHIET CEMIOTHYHOI CHCTEMH TPOAYKTOM iHIIOI, OPIEHTOBAHUM Ha IHTEPIIPETAHTY
csoro anpecara (CeniBanosa, 2012, ¢. 458).

Sk copaseanuBo 3a3Hadae O. CeniBaHOBA, «PO3AUINTH HABEACHI TPU BUMIpU
CeMIO3HUCy SIK IIUTICHOTO MPOIeCY BKpail BaKKO, apke 3MiHA (HOPMHU 3yMOBIIIOE
31e0UThIIIOr0 1 3MiHY CMHCTy, MoaH(ikallisi MparMaTHYHOTO BIUIMBY TaKOX
nepenbauae 3MiHy GOpMH Ta 3MICTYy IIOBIJOMJIEHHSA. YpPaxXxOBYIOUH TaKy
HEpO3IIBHICTB, TepeKafalbKi TpanchopManii yMOBHO HIIAThCS Ha (opMabHi,
(hopMaTbEHO-3MICTOB1, 00YMOBIIEHI Ccrienn()iKO0 MOBHHX CHCTEM OPHTIHAIBHOTO Ta
MEPEKIaIHOTO TEKCTIB, a TaKOX KOHTCKCTyalbHUMH Ta MparMaTHYHUMU
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(dakTopamMu, Ta TMparMaTH4YHi, OCTaHHI € TakoXK (HOPMaTbHO-3MICTOBUMM
(CeniBanona, 2012, c. 458).

Y KOHTEKCTi 3alpONOHOBAaHOTO IOCTIDKEHHS BapTO 3yNMUHHUTUCH HA
BH3HAYCHHI  TOHATTS  «IepeKiaianbkoi  TpaHcdopMarlii»  yYKpalHCBKUMH
nocmimaukamu  T. Kuskom, A. Haymenkom Ta O.Oryem, sKki po3risgaloTh
nepeknaganbki  TpaHcopMmamii SK CrocoOM Ta TNPUHOMHU  TEpeKiany, Mo
«JI0TIOMAararoTh 30eperTd PUCH aBTOPCHKOTO CTHIIIO TIPU aJICKBATHOMY BiATBOPCHHI
3MicTy opuriHampHOro Tekety» (Kmsk, 2008, c.532). ChopaBeamuBoo € IyMmKa
BITYM3HSHMX HAYKOBIIB MPO Te, MO0 TEKCT Yy MPOLECi NepeKiiaay 3a3Hae sK
MDKMOBHHX 3aMiH (mceBioTpaHcopMallii 3a JAOMOMOTor  (OpMabHUX i
(GYHKIIOHANFHUX BIAMOBITHHUKIB), TaK 1 TNEBHUX MEPEKIANANBKUX MEPETBOPCHb
(TpaHChOpMaILiil), sSKi MPOCTEKYIOTHCS Ha PI3HUX MOBHHUX PIBHSIX ((DOHETHIYHOMY,
MOp(}oIJIOTIYHOMY, JIEKCHYHOMY, CHHTAKCUIHOMY Ta TEKCTOBOMY).

IMoTpiOHO 3a3HAa4NTH, IO B TPOLIEC] ITEPEKITaay XyI0XKHIX TBOPIB 3 HIMELIBKOT
MOBH YKpPaiHCHKOIO BHHHUKAIOTh 3HAYHI TPOOJIEMH, IOB’s3aHi 3 BIAMIHHOCTSIMH
MOBHHX KapTHH CBITYy Ta TpaMaTHYHUX CTPYKTyp. Came po30ixkHOCTI B Oy/I0BI MOB,
y Habopi iXHIX TpaMaTWUYHHX KaTeropid, (QopM Ta KOHCTPYKI CTaHOBJIAThH
TPYJIHOILI W TEepeKJIajii Ta MaroTh OyAM BpaxoBaHi NMpHU OCMUCIIEHHI TeKCTy. Y
po6ori T. Kusika, A. Haymenka ta O. Orys (Kusk, 2008, c. 532) 3a3HaueHo, oo Ha
MopdoItoriyHOMY piBHI CTaHIAPTHI MOpQOJIOTiYHI TpaHchopMallii 3HAXOAATh CBOE
BHUPQXCHHS B 3aMiHI YaCTHH MOBH BHUXIJHOI OJMHWUIIN, IO € XapaKTEPHUM IS
CHIBBIIHOIICHHS HIMEIIBKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB.

OTxe, TOCTae BaXJMBa MPOOJieMa BHBUYCHHS OCHOBHUX II€PEKIIANAIBKIX
NPUHOMIB, SKi 3MIHCHIOIOTBECS Ha MOP(OJIOTiYHOMY piBHI B TpOIECi BiATBOPEHHS
HIMEI[bKOMOBHOT'O OPUTiHAJIBHO TEKCTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

MeTo10 3ampONOHOBAHOTO MJOCIHIIKEHHS CTa€ BHBYCHHS OCOOJIMBOCTEH
BUKOPHUCTAHHS TPaMaTHYHHUX MPHUHAOMIB 3aMiH YaCTHH MOBH IIiJi 4ac TEpeKIamy
360ipku @. [lropermara «J1aGipHHT» yKpaiHCBKOIO MOBOIO.

Metoau  gochaigkeHHsi. Y  mporeci  JIOCTDKEHHS  3aCTOCOBAHO
TpancopMalliiHuii MeTOoA 13 METOH BHSBICHHS YCIX MOXJIMBHUX IPHAMIB
TpaHcOpMAaIliil Mmif Jac MepeKiIajy; MOPIBHUIBHUA — JUIsl 3ICTABICHHS CTPYKTYpP
000X MOB Ta BCTaHOBJICHHS IXHIX CIJIBHHX 1 BIIMIHHHUX PHUC; KOHTEKCTyaIbHHMA
METO/I 3aCTOCOBYBABCS 3 METOIO MPOJCMOHCTPYBATH MOKIIMBOCTI BUOOPY MPUHOMIB
mepexiagy 3a YMOBH  HAsBHOCTI TIEBHOTO  KOHTEKCTy. BuKopuCTaHHS
KOMITOHCHTHOTO ~aHai3y JONOMOIJIO BHSBUTH 3HAYCHHS MOBHUX OJIWHHIb
€JIEMEHTApHOTO 3MICTy (CeM), IO JIa0 3MOTY TOPIBHATH CEMHHU CKIIAA OJHHHIIb
OpUTiHally Ta HEPEKNaay Ul BUSBICHHS CTYNEHs IXHbOT BIIIOBIHOCTI.

Pe3yabratu gociaigimeHHsi. 3 METOIO aJ€KBATHOTO BIATBOPEHHS 3MiCTy
XYJOXKHBOTO TEKCTy TepeKiiajaduli BHAIOTBCA 1O PI3HOMAHITHUX MNpPUHOMIB
nepeknaganbkux TpaHcopmaniid, sKi MOBHICTIO a00 YacTKOBO 3MIHIOIOTbH
CTPYKTYpY pedYeHb TeKCTy mepekiany. Ilepekmaxm 3 oxHiei MOBM Ha iHIIY
HEMOXJIMBHIA 0€3 TpaMaTHYHHX TpaHC(hOpMaIliid, 10 SKHX, MEepIIOYeproBo, BapTo
BiHeCTH mepeOymoBy pedeHHs (3MiHAa HOro CTPYKTypH) Ta 3aMiHH — SIK
CHHTaKCHMYHOTO, Tak i MopdosoridvHoro piBHsA. YacTo BHKOPHUCTOBYIOTH TAaKOX
OpUiAOM  JOAAaBaHHS Ta BWIYYCHHS OIHOTO UM JACKUTBKOX TpaMaTHIHHUX
KOMITOHEHTIB.

Bapro 3asHaunMTH, mO TpamMaTH4Hi TpaHchopMalii 3yMOBJICHI PI3HUMH
MPUYIMHAMH — SIK TPAMAaTHYHOT'0, TaK 1 ICKCHYHOTO XapaKTepy, X04a OCHOBHY POJIb B
MepIIy Yepry BilirparOTh rpaMaTUYHI (PaKTOPH, TOOTO PO3XOKEHHS B CTPYKTYpI
MOB.
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VY mpomeci nepekiany 3 HIMEIBbKOI MOBH YKPaiHCHKOI 3 Pi3HUX NPUYHH
nepeKiIagadyy JTOBOAMTHCS 3aMIHIOBATH OIHY YaCTHHY MOBH iHIIOMO. Taka 3amiHa
MOXe OyTH BHKJIMKAaHA IPAarHEHHSM 3pOOHTH TEKCT TIEpeKany aJeKBaTHHM,
YHUKaIOYHM KOHCTPYKIIil, HE BIACTUBUX MOBI IIEpeKIIay.

VY mporeci mopiBHsuIbHOTO aHamizy 30ipku @. [lropermara «JlabipuHT» Ta
Horo ykpaiHOMOBHOTO TIepekiany Oylia BUSIBJICHA 3HaYyHA KUTBKICTh 3aMiH YaCTHH
MOBH, CIPHYMHECHA pi3HMMHU (akTtopamu. Cepel HAWTOJOBHINUX — IparHeHHS
MOJI0JTAaTH PO30IKHOCTI MIXK CHCTEMOIO i HOPMOFO HIMEIIFKOT Ta YKPaiHChKOi MOB.

1. Vor dessen Lektionen wir zitterten, | Ilepex #oro ypokamu M a)x TPEMTIiJIH,
denn er war ein bosartiger Prigler, | 60 Toii 3mr0Ka NOOUB HAC aynyrO6amu,
Klemmer und Haarzieher, der uns | wunamu t mseamu 3a uyba, a Takox
zwang, einander die H&nde zu | 3sMymyBaB momaBaTH OAWH OIHOMY PYKY
schitteln (Durrenmatt, 1998, S. 17). (Mropenmar, 2003, c. 12).

Imennuku Prigler, Klemmer, Haarzieher, ski He MaiOTh CIIOBHHKOBHX
BiJINOBITHUKIB, TIEPEKIIAJICHO 32 JOTIOMOTOI0 JIECTIB JIynyrosamu, wunamu, msemu
3a uyba, MO BMOTHUBOBAHO IMPAarHEHHSIM IOIOJATH PO30DKHOCTI B CHCTEMi MOBU
OpHTiHAy Ta MOBHU IMEpeKiaay 1 3amoOirTé KOHCTPYKIIii, sSKa HE XapaKTepHa sl
HOPMH yYKpalHCBhKOI MOBH.

2. Nur wenige Zige hatten den Mut, | Pigko skl IOTSr, IOCIIIIAIOYH O
nicht anzuhalten, brausten vorbei nach | ganekoro Jlromepra 4u 10 HegaIeKoro
dem fernen Luzern, nach dem néheren | Bepua, 3sasicyeascss TyT He CHUHHUTHCS
Bern (Durrenmatt, 1998, S. 17). (Mropenmar, 2005, c. 13).

VY BUINE3a3HAYCHOMY peYeHHI IMeHHMK Mut, skuii Mae CIIOBHHKOBHUUN
BIJIIIOBITHUK MYoiCHICMb, TIEPEKIAICHO NIECIOBOM 36adicysamucs. Takuil mepexia
YMOTHBOBAHUH THM, IO MEpEKiagad MparHe BHKOPUCTOBYBATH CIOBOCIIONYYCHHS
HAWOUTBII yXMBaHI B MOBI TMEpeKIaay, OCKUIBKH CIIOBOCIIONIYYEHHS Mamu
myorcnicms (den Mut haben) B ykpaiHChKili MOBI CHiBBIZHOCHTHCS, 3a3BHU4Yai, 3
JKUBOIO ICTOTOIO.

3. Der Zahntechniker war klein und | 3yOuuii TexHik OyB NpHU3EMKYyBaTHH i
dick; mit Fragen der Volksgesundheit | rmaakuii, BiH 06aé npo HapoOIHE 340POB’s
beschaftigt, lieR er ein Volksbrot | i mpumymaB «HapogHuii xib», KyrOUH
verfertigen, bei dem einen das kalte | sskmit  smromu  0ONMBANMCS  XOJIOIHHM
Grausen Uberkam (Durrenmatt, 1998, | morom (Tropermar, 2005, c. 13).

S. 18).

VY sanpomonoBaHOoMy peueHHi Bupa3 Mit Fragen beschéftigen, sxuii mae
NEepeKIall  3auMamucs RUMAHHAMY, TIEPEKIAJACHO MIiECIOBOM Obamu, TIO
YMOTHBOBAHO ITPArHEHHSIM YHUKHYTH CIIOBOTBOPYMX MOJIEJIEH, HE XapaKTepHUX IS
MOBH IEpEKIay.

4. Sie las wéhrend des Melkens die | Josiuu xopoBy, BoHa uutana bibmito, a s
Bibel, und ich muBte nach dem | micis Beuepi MaB  BOAMTH  Bifg
Abendessen  die  Hausiere  und | mactopchkoro OyAHWHKY 4epe3 piBHHHY
Vaganten vom Pfarrhaus Uber die | mixx cemom i IlenuBimeM MaHApiBHHX
Ebene zwischen dem Dorf und Z&ziwil | ToproBuis Ta akTOpiB A0 1l XaTHHHU Ha
zu ihr in die Hutte fuhren, wo sie | wiurie (Hropenmar, 2005, c. 14).
Ubernachten konnten (Durrenmatt,
1998, S. 19).
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[Tepeknagaroun yKpaiHCHKOI MOBOK TNPUHAMEHHUKOBI KOHCTPYKIIii, SIKi,
BIZIMOBIJHO IO CHUCTEMU HIMEIBKOI MOBH, € JIOCHUTh MOUIUPEHUMH, YaCTO
BUKOPHUCTOBYIOTh MPUHAOMH 3aMiHM YaCTHH MOBH, IIO IMiATBEPKYE HAII MMPHUKIAL.
Crosocnoyuerns wahrend Melkens, sike 6ykBaabHO MOYKHA MIEPEKIIACTH SIK Ni0 HaAC
Ooinns, TEPEKIaseHo JIECIOBOM OJoimu; HiMenpke miecioBo Ubernachten 3i
CJIIOBHHKOBUM BIJIITOBITHUKOM HepeHoYygamy, TEPEKIAIeHO IMEHHUKOM Hiuiie.
Takumit  mepekiax  BMOTHBOBAaHO  NpPArHeHHsAM  IepeKiagada  yHUKHYTH
HENPUPOJHOCTI JIESKAX BHCJIOBIB YHACIIIOK HEBIAMOBIIHOCTI CUCTEMH HIMEIbKOI
Ta YKPAlHCHKOi MOB, IO POOUTH 3MICT PEUEHHS 3PO3YMUIMM 1 BiIHOBIAHMM HOpMi
MOBH IEpEKIIay.

5. Meine Eltern gingen den Weg | Koau 6atekoBi i matepi Tpeba Oyio mpo
zwischen den Grabern auf und ab, wenn | moce mnobOanakaTd, BOHU IOXOIKAIH
sie etwas zu besprechen hatten, und | Tyau-ctogu MiX MoOrmwiamu, a MH i3
meine Schwestern dich spielten dort | cectpoto rpamucss Tam y MDKMYPKH,
Verstecken, oft um das Grabeines | vacteHpkO XoBanucs H 3a MOTHIKOIO
Schwesterchens herum, an dessen | Hamoi CeCTPUYKH;, KOIM CcaMe BOHA
Geburt und Tod ich mich nicht erinnere, | Hapoauace # Koiu HOMepna, st BKE HE
ich sehe nur noch, denke ich zurtick, ein | mpuramyro, nav samo nesupasno 36epeana
kleines schmiedeeisernes Kreuz mit | nuime HEBENHYKOro KyTOrOo Xpecra 3
einem Emailschildschattenhaft vor mir, | emannroBano TabIUYKOIO, a OCH sIKE iIM st
aber den Namen, der auf dem Schild | Hra HsOMy crOsUTO, 51 BKe 3a0yB
stand, habe ich vergessen (Dirrenmatt, | ({ropeumar, 2005, c. 15).

1998, S. 20).

VYV wamomy npukiami giecnoBo zurlickdenken, ske Mae CIIOBHHUKOBHIA
BIIMIOBITHUK 32adysamu, npueadyséamu, IEPEKIaJCHO CIOBOCIIONYYCHHIM nam sanb
3bepeena. Takuii nepekia] yMOTHBOBaHHN MparHeHHSIM BUKOPUCTOBYBATH BHCIIOBH
1 KOHCTPYKIIi, HAaHOLTBII BXHMBaHI B YKpalHCHKiId MOBI Ta MOJOJATH PO301KHOCTI
MDK CHCTEMOI0O MOBH OpHTIHANY Ta mepekiany. HeoOximHo 3a3HAYMTH, 1O, OKPIM
3MiIH Ha MOpP(]OJOTIYHOMY piBHI, CIOCTEpIraéMO BUKOPHUCTAHHA MPHHOMY
KOHBEPCIHHOT 3aMiHH, OCKUTbKH TPaMaTHYHI IPHHOMH, SKi TIEpeKIIagay 3aCTOCOBYE 3
METOI0 HaOJIM)KEHHS 10 HOPMH PiIHOT, TPU3BOIATE 1HKOJIM 10 MoAn(iKanii MOBHHX
OJIMHUIIb Ha JICKCUYHOMY PiBHI, HE 3MIHIOIOYH NPH [[bOMY JIEKCUYHOTO 3HAYCHHSL.

6. Nichtnur mit dem Tod waren wir | Mu He TinibKdM HOOpe 3HAIM, IO TakKe
vertraut, auch mit dem Toten | cmepts, a it yminu e6usamu (J{ropeHmar,
(Dirrenmatt, 1998, S. 21). 2005, c. 15).

VY 3ampornoHOBaHOMY peYeHHI MpUIMEHHHMKOBa KOHCTpyKiis Mit dem Toten
nepeKsiajieHa JiecioBOM eOusamu. Takuil Iepexyia)l yMOTMBOBAHO IIParHEHHSIM
YHUKHYTH HEJIOTTYHOCTI BHUP@KEHHS y MOBI IEpeKiaay Ta MOJ0JIATH PO30IXKHOCTI
Mi’X HOPMOIO MOBH OPHTIHATY Ta TIEpEKIay.

7. Gut und Bose waren festgesetzt, | Mexi moOpa i 371a Oyiu 4iTKO OKpECIeHi,
man stand in einem stindigen | gromsM IOBOAMIOCS MOCTIHHO TpPUMATH
Examen, fir jeden Tag gab eS| icour, KOKeH BYMHOK MaB HEMOBOM CBOI
gleichsam Noten, und darum war die | ominku, i 4epe3 Te i IIKoIa BUKJIHKAIA
Schule auch so bitter: sie setze das | criabkn eipkomu.: BOHA Oyna
himmlische System auf Erden fort, | mpomoBkeHHSIM HeOECHOI CHCTEMH Ha
und fir die Kinder waren die | 3emmi, a mopociai s gited  Oyiu
Erwachsenen Halbgétter (Dirrenmatt, | mamis6oramu (Iropenmar, 2005, c. 22).

1998, S. 29).
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VY HaBeneHOMY pEYeHHI NPUKMETHHK Ditter mepekiazeHo iMEHHHKOM
2ipkoma, 110 BMOTHBOBAHO MparHeHHsM IEpeKiiajilaya BUKOPUCTOBYBATH BUCIOBH
Ta CIIOBa, SKI MpUTaMaHHI caMe MOBI TepeKiamy, JOJAaKuYd PO30DKHOCTI MiX
HOPMOIO MOBH OPHTIHAIY Ta TIEPEKIIATY.

8. Man war dem Glauben ausgeliefert, | loBogumocst Xx04-He-X04 gipumu, BIpUTH,
schutzlos und nackt (Dlrrenmatt, 1998, | crosiun mepea HEUM O€33aXHCHO, 6 YOMY

S. 29). mamu  cnopoouna ([dropenmar, 2005,
c. 22).

VY 3anpomoHoBaHOMy peueHHI cioBocnonyueHns dem Glauben ausgeliefert
sein, sKe Ma€ CIIOBHUKOBHMU BINMOBIOHHUK 6id0asamucs 6ipi, TepeKIaacHo
HEUTpPAJBHUM JIIECTIOBOM «8ipumuy, IO MiATBEPIKYE HASBHICTH CTHIICTHYHOI
HeliTpanizaiii; a npukMernuku Schutzlos und nackt — 3a momomororo ommcoBoro
mepeKiagy, YHACHIOK 4YOro TEeKCT TMepeKiIagy CTae HaBIaKd eMOIlHHIIIe
3abapBiieHEM HDK opuriHar. OTxe, OJHOYACHE BHKOPHCTAHHS CTHIIICTHYHOL
HelTpamizamii Ta KOMIIeHCallii MiATBEP/PKY€E HAsIBHICTh CTHIIICTHYHOI KOMITEHCAITIT,
BUKOPUCTaHHS SKOI BUKIMKAHO MTPAarHEHHSIM IIepeKIiaiadya BiATBOPUTH TOHAIBHICTb
OpUTIHATBFHOTO TEKCTY Ta CTBOPHUTHU TOMi0HE eMOIIMHE BPaXKCHHS, K€ OTPUMYIOTh
YUTa4i OPUTIHATHLHOTO TEKCTY.

9. Es aufzutreiben war schon ein | Po3moGyBaTu iX cTajio B HacC CIpPaBXHIM
Kunststiick, setzte Lugen, Stehlen und | mucrenrBom: Tpeba Gyiio BMiTH Gpexamu,
Pumpen voraus (Durrenmatt, 1998, | xpacmu it nosuuamu (dropermar, 2005,
S. 49). c. 38).

IMepexman imennukiB Ligen, Stehlen und Pumpen 3a gomomororo miecsiis
bpexamu, Kpacmu, no3uyamy BMOTUBOBAHO NPAarHEHHSM MOJIOJIATH PO301KHOCTI B
CHCTEMI MOBH OpHIiHAIYy Ta MOBH IlepeKiaay i 3amoOirTh KOHCTpPYKIil, sika He
XapakTepHa JUIsl yKpaiHChbKOi MOBH.

10. In welchen R&umen fiirchtete er | V sxux xiMHaTax i 3ayax 6i0uyeas cmpax
sich und wovor? (Dirrenmatt, 1998, | i mepen uum? (dropermar, 2005, c. 56)
S. 70)

Hiecmopo fiirchten, sxuit Mae CIOBHUKOBHMI BiJNOBIIHUK Oosmucs,
MEPEKITAZICHO CIOBOCIIOYYCHHSM, JIO0 CKIIAJy SKOTO HAICKUTHh IMCHHUK GI0YY8amu
cmpax, MO BMOTHBOBAHO TMparHeHHsIM 3a0apBUTH CHTYAIIO Ui OUIBII BIAIOTO
BiJITBOPEHHSI EMOIIIHHOTO CTaHy reposi.

BucnoBku. Omxe, 3OICHUBINN  TOPIBHSUIBHUA — aHami3  30ipku
mBerapcpkoro muchMeHHuKa @. Jlropeamara «JIabipuHT» Ta Horo mepexiany,
3pOOJICHOTO BiIOMHM YKpaiHChkuM mepekianademM O. JIorBUHEHKOM, MU IIAILTH
BHCHOBKY, IO II€PEKIaJaueM 3 METOI0 CTBOPEHHs aJeKBATHOTO TEKCTy, a caMe
JNOCSATHEHHS EMOIIMHOr0 BIUIMBY, IO SKOTO IIparHe TEKCT-IPKepeno, Oymo
BUKOPHUCTAHO 3HAYHY KUIBKICTh TpaMaTHYHHX 3amiH. [lizcymoByroun, moTpiOHO
3a3HAYUTH, [0 OCHOBHHMH MOTHBAaMH 3aCTOCYBaHHS I'DaMaTHYHHUX 3aMiH YaCTHUH
MOBH € TIEPEBAKHO TPATHEHHS TMOAOJIATH PO30IKHOCTI MiXK CHCTEMOIO Ta HOPMOKO
MOBHM OpHWTIHANYy 1 Tepekiaay, YHUKHYTH OyKBaJli3MiB, HENPUPOIHOCTI IEAKUX
3BOPOTIB Ta BUKOPUCTOBYBATH TPaMaTW4HI KOHCTPYKIIii, SKi BiMOBINAIOTh HOPMI
YKpaiHCBKOi MOBH.
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Pe3iome
Kyuep 3o

NPOBJIEMA BUKOPUCTAHHS NEPEKJIATALIBKUX
TPAHC®OPMAIIN B IPOLECI HEPEKJIAJY
XYAOKHBOT' O TEKCTY

[ocTanoBka mNpPoOJeMH. AKTYalbHICTh 3allPOIIOHOBAHOI CTAaTTi IMOB’s3aHA 31
CTAaHOM CYYaCHUX BITUM3HSHUX JIOCIHI/PKEHb Yy Tally3l TepeKaJ03HABCTBA, IO
XapaKTePU3YIOThCS 3HAYHUM IHTEPECOM 0 MPOOJIEMHU XYHIOKHBOTO MEPEKIany sIK
0CcO0JIMBOTO BUAY MEpPEKIANanbKoi IisUTBHOCTI, a caMe BUBYCHHS CIIOCOOIB Ta
MPUOMIB aJIEKBATHOT'O BIITBOPEHHS OPUTIHAIBHOTO TEKCTY.

Meta crarTi. MeToro 3amporoHOBaHOTO JIOCIIIKEHHS € BUBYCHHS OCOOIHMBOCTEH
BUKOPHUCTaHHS MPHUIOMIB IpaMaTHYHUX 3aMiH YaCTUH MOBHU B IIPOILECi TepeKIamy
xynoxaboro TBopy @. ropeamara «J1abipuHT» yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Metoau  jmociaimkeHHs. Y mporeci  JIochipkeHHS — OyJno  3aCTOCOBaHO
TpaHC(OPMAIIfHUI METOJA 3 METOI BHSBICHHS YCIX MOXIIMBUX INPHIAMIB
TpaHcOpMAaIlii MiJ Yac MepeKiay; MOPIBHUIBHUN — NI 3ICTABICHHS CTPYKTYP
000X MOB Ta BCTaHOBJICHHS iXHIX CIUJIBHUX 1 BIIMIHHHUX PHUC; KOHTEKCTyaJTbHHM
METOJI 3aCTOCOBYBABCS 3 METOIO MPOJEMOHCTPYBATH MOXIIUBOCTI BHOOPY MPUHOMIB
mepeKiagy 3a YMOBH  HAasBHOCTI IIEBHOTO  KOHTEKCTy. BuKopHCTaHHS
KOMITOHEHTHOTO aHANi3y JOTOMOIJIO BHSBUTH 3HAYEHHS MOBHHX OIUHHIb
CJIEMEHTapHOTO 3MIcTy (ceM), IO JO3BOJIWIO MOPIBHATH CEMHHU CKJIAJ OTUHHUIL
OpUTiHATY Ta IEPEKIIAAY JUIs BUSBICHHS CTYIEHS iXHBOT BiIIOBIHOCTI.

OcCHOBHI pe3yJbTaTH JOCJHiAAKeHHsl. 3 METOI aJcKBaTHOTO BiJITBOPEHHS 3MICTY
XYJIOXKHBOTO TEKCTy TIepeKliagadi BIAIOThCS JO PI3HOMAHITHUX MPUHAOMIB
nepeKiaganbkuX TpaHcopMalliii, sKi TOBHICTIO a00 YacTKOBO 3MIiHIOIOTh
CTPYKTYpPY peYeHb TeKCTy mepekiany. llepeknman 3 omHiel MOBH Ha iHIIY
HEMOXUIMBHN 0€3 TpaMaTHYHUX TpaHchOpMaIliid, 10 SKHX, y TEpIIy 4epry, BapTo
BiJHECTH TMepeOyIoBy peEYeHHS (3MiHA HOro CTPYKTypH) Ta 3aMiHH — SK
CHHTaKCUYHOTO, TaK 1 MOP(OIOTITHOTO TOPSIIKY.
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BucHOBKM Ta mNepcneKTHBHU. 3MIMCHUBIIM TOPIBHAIBHUN aHami3 30ipKH
mBednapcpkoro nuchMmenHuka @. Jlropeamara  «J1abipuHT» Ta  YKpaiHCBKOTO
nepexinany, 3pobmeHoro O. JIOTBUHEHKOM, NPUXOIUMO JO BHCHOBKY, IO
nepexiIagadeM 3 METOI0 CTBOPEHHS aJeKBaTHOTO TEKCTy, a CaMe JJOCSTHEHHS
€MOIIfHOTO BIUIUBY, JO SIKOTO IpParHe TEKCT-IPKEPENo, OYJI0 BUKOPHCTAHO 3HAYHY
KUTBKICTD TpaMaTHYHHX 3aMiH. OCHOBHUMH MOTHBAaMH 3aCTOCYBAaHHS TPaMaTHIHIX
3aMiH YaCTHH MOBH IIEPEBAKHO € MPATHEHHS MOI0JIATH PO301KHOCTI MiXK CHCTEMOIO
Ta HOPMOIO MOBH OPHTIHATY Ta MepeKIany, YHUKHYTH OYKBalli3MiB, HEPHUPOIHOCTI
JIeSIKMX 3BOPOTIB Ta BUKOPUCTOBYBATH I'paMaTHUYHI KOHCTPYKIii, BIAIOBITHI HOpMi
YKpalHCBKOI MOBH.

KawuoBi ciaoBa: mepeknanmanbka TpaHcdopmariis, rpamMaTHdHa 3aMiHa, 3aMiHa
YaCTHH MOBHW, AJICKBaTHHH NEPEKJIAJ, MOTHUBH BHKOPUCTAHHS IEPEKIaNallbKuX
Tpanchopmarii.

Abstract
Kucher Zoja

THE PROBLEM OF EMPLOYING TRANSLATION TRANSFORMATIONS
WHILE TRANSLATING AN ART WORK

Problem statement. The topicality of the proposed article is related to the state of
modern research in our country in the field of translation studies characterized by a
considerable interest in the field of artistic translation as a special type of translation
activity, namely, the study of methods and techniques for the adequate reproduction
of the original text.

Purpose of the article. The purpose of the proposed research is the study of
peculiar use of grammatical substitutions of parts of speech in the process of
translation of the literary work “Labyrinth” by F. Durrenmatt into Ukrainian
Research methods. In the research process a number of methods were applied. A
transformation method was used to study all possible transformation techniques
during translation. A comparative method was used for the comparison of the
structures of both languages and the establishment of their common and distinctive
features. A contextual method was used to demonstrate the possibilities of choosing
the translation methods if there is a certain context. The use of the component
analysis enabled to reveal the values of the linguistic units of elemental content
(seme), which allowed comparing the seminal composition of the original units and
the translation to determine the degree of their correspondence.

Main results of the study. In order to reproduce the content of the artistic text
adequately, the translator makes use of various techniques of translation
transformations that completely or partially alter the structure of the sentences of the
text of the translation. Translation from one language into another is impossible
without grammatical transformations which, in the first place, should include the
reconstruction of the sentence (change in its structure) and the replacement of both
syntactic and morphological order.

Conclusions and perspectives. Based on a comparative analysis of the collection
“The Labyrinth” by the Swiss writer F. Durrenmatt, and the Ukrainian translation by
O. Logvynenko, we conclude that the interpreter used a significant number of
grammatical substitutions. The main purpose of which was the creation of an
adequate text, namely the achievement of the emotional influence, which the text
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source seeks to. The main reasons for using grammatical substitutions of the parts of
speech is mainly the desire to overcome the differences between the system and the
norm of the original language and the translation, to avoid literalisms as well as the
unnatural expressions, and to use the grammatical constructions, corresponding to
the norm of the Ukrainian language.

Keywords: translation transformation, grammatical replacement, replacement of
parts of speech, adequate translation, motives for the use of translation
transformations.
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